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Všem zatvrzelým fanouškům Labyrintu.

Jste blázni a nadšenci a já vás mám rád.

 

 


 

 

PROLOG

 

NEWT

 

Toho dne, kdy mu zabili rodiče, padal sníh.

Mnohem později přišli s tvrzením, že to byla nehoda, ale on u toho byl, když se to stalo, a věděl, že o žádnou nehodu nešlo.

Ještě si pamatoval ten zmatek. Dusné horko sužovalo jejich město měsíce, které se protáhly v roky, nekonečnou řadu dní plných potu, bolesti a hladu. Podařilo se jim s rodinou přežít. Nadějná rána přešla v odpoledne vyplněná sháněním potravy, hlasitými boji a strašidelnými zvuky. Večery prostupovala otupělost z dlouhých parných dní. Sedal s rodinou a díval se, jak se z oblohy vytrácí světlo a svět mu pomalu mizí před očima. Přemýšlel, jestli se s jitrem objeví znovu.

Občas přišli blázni, kterým bylo jedno, jestli je den nebo noc. Ale doma o nich nemluvili. Matka ani otec a určitě ne on. Bylo to, jako by je zmínka o jejich existenci mohla nějak přivolat, tak jako se klením přivolává ďábel. Jediná Lizzy, o dva roky mladší, ale dvakrát odvážnější, měla kuráž o bláznech mluvit, jako by pouze ona měla dost rozumu na to, aby poznala, jak jsou takové pověry nesmyslné.

A to byla jenom dítě.

Chlapec věděl, že statečný by měl být on, to on by měl mladší sestru uklidňovat. Neměj strach, Lizzy. Sklep je dobře zamčený, světla jsou zhasnutá. Zlí lidé nepoznají, že tady jsme. Ale pokaždé zjistil, že se nezmůže na slovo. Pevně ji objal, stiskl ji jako svého osobního medvídka, který má přinést útěchu. A ona pokaždé poplácala po zádech jeho. Měl ji tak moc rád, že ho z toho bolelo srdce. Stiskl ji ještě pevněji a v duchu přísahal, že nedopustí, aby jí ti blázni ublížili. Ale zároveň se těšil, až ucítí, jak ho plocha její dlaně plácá mezi lopatky.

Často tak usnuli, schoulení v koutě sklepa na staré matraci, kterou otec přitáhl po schodech dolů. Matka je vždycky přikryla, i když bylo horko – byla to taková její osobní vzpoura proti Erupci, která všechno zničila.

 

Toho rána se probudili do ohromujícího výjevu.

„Děti!“

Byl to matčin hlas. Zdálo se mu o nějakém fotbalovém zápase. Míč se točil nad zelenou trávou hřiště a mířil k nechráněné bráně na prázdném stadionu.

„Děti! Vstávejte! Pojďte se podívat!“

Otevřel oči a uviděl, že matka vyhlíží ven okénkem, jediným, které ve sklepní místnosti bylo. Odstranila desku, kterou tam otec minulý večer přibil, jak to dělal pokaždé, když zapadlo slunce. Měkké šedé světlo zalévalo matčinu tvář a ukazovalo rozzářené oči plné úžasu. A úsměv, jaký neviděl už hodně dlouho, ji rozjasňoval ještě víc.

„Co se děje?“ zamumlal a postavil se. Lizzy si protřela oči, zívla a přišla za ním k oknu, kde matka hleděla ven do denního světla.

Zapamatoval si z té chvíle několik věcí. Zatímco se díval ven a mhouřil oči, než si zvyknou, otec dál chrápal jako medvěd. Na ulici nebyli žádní blázni a oblohu zakrývaly mraky, což byla v těchto dnech vzácnost. Když uviděl bílé vločky, znehybněl. Padaly z té šedé oblohy, vířily vzduchem a tančily, popíraly gravitaci, když se třepetavě vznesly, než se začaly znovu snášet dolů.

Sníh.

Sníh.

„Co to sakra je?“ zamumlal polohlasně větu, kterou se naučil od otce.

„Jak může sněžit, mami?“ zeptala se Lizzy. Ospalost byla z jejích očí pryč, teď byly plné radosti, ze které se mu sevřelo srdce. Zatahal ji za cop. Doufal, že ví, jak velkou zásluhu má na tom, že jeho mizerný život vůbec stojí za to žít.

„Vždyť víte, co se mezi lidmi říká,“ odpověděla máma. „Počasí na celém světě je vinou těch erupcí úplně rozvrácené. Nejlepší bude, když si to prostě užijeme. Je to hodně výjimečná věc, co říkáte?“

Lizzy místo odpovědi šťastně vzdychla.

Díval se na to a přemýšlel, jestli něco takového ještě někdy uvidí. Vločky poletovaly vzduchem, ale nakonec dosedly a ihned při kontaktu s vozovkou roztály. Okno bylo poseté mokrými flíčky.

Jednoduše tam stáli a pozorovali svět venku, dokud se přes prostor nad oknem nemihly stíny. Zmizely stejně rychle, jako se objevily. Chlapec natáhl krk, aby se podíval, kdo nebo co to bylo, ale příliš pozdě. O několik sekund později se ozvalo zabušení na hlavní dveře nahoře. Jeho otec byl na nohou, ještě než zvuk stačil utichnout, najednou vzhůru a ve střehu.

„Viděli jste někoho?“ zeptal se táta. Hlas měl trochu nakřáplý. Z máminy tváře vyprchala radost, která tam ještě před chvílí byla. Nahradily ji známější vrásky znepokojení a obav. „Jenom stín. Půjdeme otevřít?“

„Ne,“ odpověděl táta. „Určitě nepůjdeme. Modlete se, aby odešli, ať je to kdokoli.“

„Třeba se vloupou do domu,“ zašeptala máma. „Vím, že já bych to udělala. Třeba si myslí, že je opuštěný, ale pár konzerv tu někde mohlo zůstat.“

Táta si ji dlouho prohlížel. Usilovně přemýšlel. Ticho ubíhalo. Potom se znovu ozvalo: buch, buch, buch. Těžké rány na dveře rozechvěly celý dům, jako by si návštěvníci přinesli beranidlo.

„Zůstaň tady,“ řekl obezřetně táta. „Zůstaň s dětmi.“

Máma chtěla něco říct, ale zarazila se a sklopila oči ke své dcerce a synovi. Její priority byly jasné. Objala je, jako by je svými pažemi mohla ochránit, a chlapec se nechal konejšit teplem jejího těla. Pevně se jí držel, zatímco táta tiše stoupal po schodech. Podlaha nahoře zavrzala, jak zamířil k hlavním dveřím. Potom se rozhostilo ticho.

Vzduch byl najednou těžký. Lizzy se k bratrovi natáhla a vzala ho za ruku. Konečně v sobě našel slova útěchy a vysypal je na ni.

„Neboj se,“ zašeptal tak, že to bylo jen nepatrně hlasitější než dech. „Nejspíš to budou jenom nějací lidé, co mají hlad. Táta se s nimi o něco málo rozdělí a oni půjdou zase dál. Uvidíš.“ Nevěřil jedinému slovu z toho, co řekl, a s veškerou láskou, kterou v sobě měl, stiskl její prsty.

Potom se ozvaly zvuky, rychle za sebou.

Dveře se prudce otevřely.

Hlasité, vzteklé hlasy.

Rána a pak zadunění, které rozechvělo podlahová prkna.

Těžké, hrozivé kroky.

A pak už ti neznámí lidé dusali po schodech dolů. Dva muži, ne, tři, a jedna žena – celkem čtyři. Oblečení byli nápadně na to, jaká byla doba, ale nevypadali nijak hrozivě. Spíš strašně vážně.

„Ignorovali jste všechny zprávy, které jsme vám poslali,“ prohlásil jeden z mužů. Prohlížel si při tom místnost. „Je mi líto, ale potřebujeme to děvče. Elizabeth. Moc mě to mrzí, ale nemáme na vybranou.“

A to byl konec chlapcova světa. Světa, ve kterém bylo už tak víc smutných věcí, než kolik jich dítě dokáže spočítat. Neznámí prořízli hustý vzduch a přistoupili blíž. Sáhli pro Lizzy, chytili ji za košili a odstrčili mámu, která svou dcerku pevně svírala a křičela, šílená, divoká. Chlapec se rozběhl a začal muže zezadu tlouct do ramen. Bylo to zbytečné. Jako by komár útočil na slona.

Pak se tím nenadálým šílenstvím mihl výraz Lizzyiny tváře. Chlapci se v hrudi roztříštilo cosi ledového a padající kusy ho zubatými okraji páraly uvnitř. Nedalo se to snést. Sám ze sebe vyrazil strašlivý řev a vrhl se na vetřelce ještě urputněji. Rukama divoce mával kolem sebe.

„Tak dost!“ zakřičela žena. Vzduchem prolétla ruka a uštědřila chlapci prudkou facku. Bylo to, jako by ho kousl had. Někdo uhodil jeho matku přímo do hlavy. Zhroutila se na podlahu. A pak se ozval zvuk, jako by zahřmělo, blízko a zároveň všude najednou. V uších mu znělo ohlušující zvonění. Padl zády na zeď a pohledem obsáhl všechnu tu hrůzu.

Jeden z mužů měl prostřelenou nohu.

Jeho otec stál ve dveřích a v ruce držel pušku.

Máma zaječela a začala se hrabat z podlahy. Chňapla po ženě, která vytáhla vlastní zbraň.

Táta vystřelil ještě dvakrát. Kovové zazvonění a třesknutí kulky o beton. Oba výstřely minuly.

Máma škubla ženě ramenem.

Nato žena švihla loktem, vystřelila, otočila se a vystřelila ještě třikrát. Vzduch v tom chaosu zhoustl, všechny zvuky se někam stáhly, z času se stal cizí pojem. Chlapec se díval, jak oba rodiče padají, a cítil, jak se pod ním otevírá prázdnota. Pak se dlouho nikdo nehýbal, ze všeho nejvíc máma a táta. Nepohnou se už nikdy.

Oči všech se otočily ke dvěma osiřelým dětem.

„Vezměte je oba, sakra,“ promluvil nakonec jeden z mužů.

„Toho druhého můžou použít jako kontrolní subjekt.“

Muž na něho ukazoval tak bezstarostně, jako by o nic nešlo. Jako by se konečně rozhodl pro náhodně vybranou plechovku polévky ve spíži. Chlapec věděl, že to nikdy nezapomene. Nemotorně přešel k Lizzy a přitáhl si ji do náruče. A ti cizí lidé je odvedli.
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Stephen. Stephen. Stephen. Jmenuju se Stephen.

Poslední dva dny si to předříkával znovu a znovu – od chvíle, kdy ho odvedli od mámy. Pamatoval si každou sekundu svých posledních chvil s ní, každou slzu, která jí stekla po tváři, každé slovo, její hřejivý dotek. Byl mladý, ale věděl, že to tak bude lepší. Viděl, jak úplnému šílenství propadl jeho otec, až z něj nezbylo nic než hněv, zápach a nebezpečí. Nesnesl by se dívat, jak se to stane jeho mámě.

Přesto ho bolest jejich odloučení pohltila. Byl to oceán, který ho stáhl pod hladinu, a jeho chlad a hloubka byly nekonečné. Ležel na posteli ve svém pokojíku, nohy přitažené na prsa, oči pevně zavřené, schoulený do klubíčka, jako by ho to mělo uspat. Ale od chvíle, co ho odvedli, přicházel spánek jenom přerušovaně, v podobě útržků prostoupených temnými mračny a vřískajícími běsy. Soustředil se.

Stephen, Stephen, Stephen. Jmenuju se Stephen.

Došlo mu, že má dvě věci, na které se může upnout: vzpomínky a své jméno. To první mu určitě vzít nemohli, ale to druhé se mu snažili ukrást. Už dva dny ho nutili přijmout nové jméno: Thomas. Odmítal, zoufale se držel těch sedmi písmen, která mu vybrali jeho blízcí. Když mu lidé v bílých pláštích říkali Thomasi, nereagoval na to. Choval se, jako by je neslyšel, nebo jako by si myslel, že mluví s někým jiným. Nebylo to snadné, když v místnosti stáli jen dva lidé, což bylo většinou.

Nebylo mu ani pět let, a přesto byl jeho jediný pohled na svět plný tmy a bolesti. A pak ho tito lidé odvedli. Vypadalo to, že chtějí dosáhnout toho, aby si uvědomil, že situace může být ještě horší, když bude každá lekce vykoupená ještě dráž než ta předtím.

Dveře zabzučely a hned nato se otevřely. Dovnitř vešel muž v zeleném jednodílném obleku vypadajícím jako pyžamo pro dospělé. Stephen měl chuť mu říct, že vypadá směšně, ale po několika posledních setkáních, která s těmito lidmi absolvoval, se rozhodl nechat si svůj názor pro sebe. Jejich trpělivost ho začínala zmáhat.

„Pojď se mnou, Thomasi,“ promluvil muž.

Stephen, Stephen, Stephen. Jmenuju se Stephen.

Ani se nepohnul. Oči nechával pevně zavřené a doufal, že si neznámý nevšiml, jak se koukl, když předtím vstoupil. Pokaždé přišel někdo jiný. Nikdo se nechoval nepřátelsky, ale nikdo také nebyl zvlášť milý. Všichni působili odtažitě, jako by byli duchem někde jinde, daleko od chlapce, který leží o samotě v posteli.

Muž promluvil znovu. Ani se nesnažil zamaskovat ve svém hlase netrpělivost. „Vstaň, Thomasi. Na hry nemám čas, je to jasné? Jdou po nás jako psi, aby bylo všechno nachystané, a ty jsi prý jeden z posledních, který se svému novému jménu brání. No tak, chlapče. Vážně to je něco, za co chceš bojovat? I když jsme tě zachránili před tím, co se tam venku děje?“

Stephen se přinutil ani se nehnout. Jediným, čeho dosáhl, byla topornost, která snad ani nemohla vypadat, jako když někdo spí. Tak dlouho zadržoval dech, až se musel prudce nadechnout. Vzdal to. Překulil se na záda a zlostně se podíval neznámému přímo do očí.

„Vypadáte hloupě,“ řekl.

Muž se pokusil zamaskovat údiv, ale nepodařilo se mu to.

Obličejem se mu mihlo pobavení. „Co prosím?“

Ve Stephenovi se rozhořel hněv. „Řekl jsem, že vypadáte hloupě. V té komické zelené kombinéze. A nechte toho. Stejně nebudu dělat, co po mně chcete. A určitě si na sebe neobleču něco, co vypadá jako to vaše přerostlé pyžamo. A neříkejte mi Thomasi. Já jsem Stephen!“

Všechno to ze sebe vysypal na jedno nadechnutí, a tak teď musel znovu prudce zalapat po dechu. Doufal, že tím všechno nepokazí. Nebude vypadat slabě.

Muž se zasmál. Znělo to spíš pobaveně než blahosklonně, ale i tak měl Thomas chuť něco po něm přes pokoj hodit.

„Říkali mi, že máš...“ Muž se odmlčel a sklopil zrak k elektronickému záznamníku. „... ‚milou, dětskou povahu‘. Ať se dívám, jak se dívám, nějak ji nevidím.“

„To platilo, než mi řekli, že si musím změnit jméno,“ přešel do protiútoku Stephen. „Jméno, které mi dali máma a táta. To, které jste mi vzali.“

„To byl ten táta, který se pomátl?“ zeptal se muž. „Ten, který málem umlátil tvou mámu, jak byl nemocný? A ta máma, která nám řekla, že tě máme odvést? Která byla každým dnem víc nemocná? Tyhle rodiče máš na mysli?“

Stephen v posteli doutnal vzteky, ale neřekl nic.

Návštěvník v zeleném přišel blíž k posteli a přikrčil se. „Podívej, jsi ještě dítě. A je vidět, že jsi chytrý. Doopravdy chytrý. A taky imunní vůči Erupci. Máš toho spoustu před sebou.“

Stephen zaslechl v mužově hlase varování. To, co bude následovat, nebude hezké.

„Budeš se muset smířit s tím, že některé věci ztratíš, a myslet na něco většího, než jsi ty sám,“ pokračoval. „Jestli během několika let nenajdeme lék, s lidstvem je konec. Takže to bude takhle, Thomasi. Ty se sebereš. Odejdeš těmi dveřmi se mnou. A já ti to už víckrát říkat nebudu.“

Muž chvíli čekal a pevně se mu díval do očí. Potom se zvedl a otočil se k odchodu.

Stephen vstal. Vyšel za mužem z pokoje ven.
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Když vyšli na chodbu, Stephen poprvé za celou dobu svého zdejšího pobytu zahlédl nějaké jiné dítě. Bylo to děvče. Mělo hnědé vlasy a vypadalo tak, že by mohlo být o něco starší než on. Ale dalo se to těžko posoudit; zahlédl ji jen velice krátce, když ji nějaká žena vedla do sousedního pokoje. Dveře se zabouchly právě ve chvíli, kdy on se svým doprovodem prošel kolem. Stačil si všimnout tabulky na přední straně jejich bílé plochy: 31K.

„Teresa neměla s přijetím nového jména žádný problém,“ řekl muž v zeleném při postupu dlouhou, slabě osvětlenou chodbou.

„Může to být samozřejmě tím, že chtěla zapomenout to, které dostala.“

„Jaké bylo?“ zeptal se Stephen tónem, který neměl daleko ke zdvořilosti. Opravdu ho to zajímalo. Jestli se dívka opravdu tak snadno poddala, možná by si mohl uchovat taky její jméno – jako laskavost pro potenciálního přítele.

„Budeš mít dost co dělat, abys zapomněl to svoje,“ odpověděl muž. „Nerad bych tě zatěžoval dalším.“

Já je nezapomenu nikdy, řekl si Stephen. Nikdy.

Pak si někde na okraji mysli uvědomil, že už svůj postoj změnil, i když jen maličko. Místo aby trval na tom, že si bude říkat Stephen, začal jen slibovat, že na Stephena nezapomene. Copak už to vzdal? Ne! Málem to zakřičel.

„Jak se jmenujete vy?“ zeptal se, protože potřeboval nějak odvést pozornost.

„Randall Spilker,“ odpověděl muž, aniž zpomalil krok. Zahnuli za roh a přišli k řadě výtahů. „Kdysi jsem nebyl takový pitomec, věř mi. Svět kolem, lidi, pro které pracuju“ – gestem obsáhl všechno kolem sebe – „to všechno mi ze srdce udělalo kus černého uhlí. Takže máš smůlu.“

 

Stephen na to neodpověděl, neboť usilovně přemýšlel, kam asi jdou. Výtah cinkl, dveře se otevřely a oni do něho nastoupili.

Stephen seděl ve zvláštním křesle. Na nohy a záda mu tlačily různé přístroje, které do něho byly zabudované. Na spáncích, na krku, na zápěstích, v ohbích lokte a na prsou měl připevněné bezdrátové senzory, z nichž každý byl velký sotva jako nehet. Sledoval panel vedle sebe, který o něm s cvrlikáním a pípáním shromažďoval data. Muž v pyžamu pro dospělé tomu z dalšího křesla přihlížel. Kolena měl jen několik centimetrů od Stephena.

„Omlouvám se, Thomasi. Obvykle čekáme déle, než přistoupíme k tomuto kroku,“ řekl Randall. Měl teď vlídnější hlas než předtím na chodbě a v jeho pokoji. „Dali bychom ti víc času, aby sis mohl své nové jméno vybrat sám, jako to udělala Teresa. Bohužel, čas je luxus, který už nemáme.“

Zvedl malý, stříbřitě lesklý předmět, který byl na jednom konci oblý a na druhém se sbíhal do hrotu ostrého jak jehla.

„Nehýbej se,“ řekl Randall a naklonil se, jako by chtěl Stephenovi něco pošeptat do ucha. Než se ho Stephen mohl zeptat, ucítil ostrou bolest na krku těsně pod bradou. Následoval znepokojivý pocit, jak se mu do hrdla něco zavrtává. Vykřikl, ale skončilo to stejně rychle, jako to začalo, a pak už necítil nic než paniku, která mu vyplnila hruď.

„Co – co to bylo?“ vykoktal. Pokusil se z křesla vstát, navzdory všemu, co měl na sobě připevněné.

Randall ho zatlačil zpátky do křesla. Nestálo ho to moc námahy, když byl dvakrát větší než Stephen.

„Je to stimulátor bolesti. Nemusíš se ničeho bát, rozpustí se a tvoje tělo ho vyplaví. Nakonec. Ale tou dobou už ho nejspíš nebudeš potřebovat.“ Pokrčil rameny. Co naděláš?

„Ale když to jinak nepůjde, můžeme vždycky zavést další. Teď se uklidni.“

Stephen jen s obtížemi vystačil s dechem. „Co to se mnou udělá?“

„Přijde na to... Thomasi. Ty a já máme před sebou dlouhou cestu. My všichni. Ale pro dnešek, pro tuto chvíli, to můžeme vzít zkratkou. Cestičkou přes les. Stačí, když mi řekneš, jak se jmenuješ.“

„To je jednoduché. Stephen.“

Randall nechal hlavu klesnout do dlaní. „Udělej to,“ řekl hlasem, který byl o málo víc než unavený šepot.

 

Stephen až do tohoto okamžiku nepoznal horší bolest než z dětských odřenin a škrábanců. Tak se stalo, že když mu v těle explodovala ohnivá bouře, když mu žíly a svaly zachvátila agónie, neměl pro to slova, nedokázal to pochopit. Jeho jedinou reakcí byl řev, který mu sotva stačil dolétnout k uším, když se mu mozek vypnul a zachránil ho.

Stephen přišel k sobě. Prudce dýchal a byl zbrocený potem. Pořád seděl v tom podivném křesle, ale někdy v době, kdy byl mimo, ho k němu připoutali popruhy z jemné kůže. Všechny nervy v těle měl ještě zjitřené doznívajícími účinky bolesti, kterou mu způsobil Randall a ten implantovaný přístroj.

„Co...,“ zašeptal ochraptěle. V krku ho pálilo, což dostatečně výmluvně vypovídalo o tom, jak moc v tom ztraceném čase křičel. „Co?“ zopakoval. Jeho mozku se nedařilo poskládat dílky skládačky k sobě.

„Snažil jsem se ti to vysvětlit, Thomasi,“ řekl Randall. V jeho hlase bylo možná, možná, trochu soucitu. Nebo lítosti. „Nemáme čas dělat blbosti. Je mi to líto, opravdu. Ale budeme to muset zkusit znovu. Asi už chápeš, že to není žádná hra. Pro všechny tady je důležité, abys své nové jméno přijal.“ Muž odvrátil zrak a na dlouhou dobu se odmlčel, oči upřené do podlahy.

„Jak mi můžete ubližovat?“ zeptal se Stephen bolavým hrdlem. „Jsem jenom dítě.“ Bez ohledu na své mládí si i on uvědomoval, jak žalostně to zní.

Zároveň Stephen věděl, že dospělí podle všeho reagují na něco žalostného jedním ze dvou způsobů: buď jim to obměkčí srdce a oni maličko couvnou, nebo se v nich pocit viny rozhoří jako pec a oni se zatvrdí ve skálu, aby mu odolali. Randall si zvolil tu druhou možnost. Zrudl v obličeji a rozkřičel se na něj.

„Stačí, když přijmeš jméno, nic jiného. Tak – s hraním už je konec. Jak se jmenuješ?“

Stephen nebyl hloupý – rozhodl se pro tuto chvíli předstírat.

„Thomas. Jmenuju se Thomas.“

„Nevěřím ti,“ odvětil Randall. Jeho oči byly jako temné tůně.

„Znovu.“

Stephen otevřel ústa, aby odpověděl, ale Randall nemluvil na něho. Bolest se vrátila, ostřejší a prudší. Ani tu agónii pořádně nestačil zaregistrovat, než omdlel.

 

„Jak se jmenuješ?“

Stephen skoro nemohl mluvit. „Thomas.“

„Já ti nevěřím.“

 

„Ne,“ zafňukal.

Bolest už nebyla překvapivá, stejně jako tma, která přicházela po ní.

 

„Jak se jmenuješ?“

„Thomas.“

„Chci, abys to nezapomněl.“ Rozechvěl se vzlyky. „Ne,“ vykřikl.

 

„Jak se jmenuješ?“

„Thomas.“

„Máš nějaké jiné jméno?“

 

„Ne. Jenom Thomas.“

„Říkal ti někdy někdo nějak jinak?“

„Ne. Jenom Thomas.“

„Zapomeneš to jméno někdy? Budeš někdy používat jiné?“

„Ne.“

„Dobrá. Tak já ti to ještě naposledy připomenu.“

 

Později ležel na své posteli, znovu schoulený do sebe. Venkovní svět jako by byl daleko a mlčel. Už neměl slzy a jeho tělo necítilo nic než to nepříjemné brnění. Bylo to, jako by celé jeho já obestřel spánek. Představil si proti sobě Randalla, jak se v něm provinilost a hněv mísí do silné, smrtící formy vzteku, která mu při působení bolesti křiví obličej do groteskní masky.

Nikdy to nezapomenu, pomyslel si. Nikdy na to nesmím zapomenout, nikdy.

A tak si tu známou větu v duchu předříkával znovu a znovu. Nedokázal přesně vyhmátnout, o co se jedná, ale skutečně se zdálo, že se něco změnilo.

Thomas, Thomas, Thomas. Jmenuju se Thomas.
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„Nehýbej se, prosím.“

Doktor nebyl zlý, ale nebyl ani laskavý. Prostě tam byl, stoický a profesionální. A taky snadno zapomenutelný: muž ve středních letech, průměrné výšky, střední postavy, s krátkými tmavými vlasy. Thomas zavřel oči a ucítil, jak mu jehla po tom krátkém bolestivém bodnutí zajíždí do žíly. Bylo zvláštní, jak se toho každý týden děsil, a pak to netrvalo ani sekundu. Vzápětí se mu tělem rozlil chlad.

„Tak co?“ promluvil doktor. „Ani to nebolelo.“

Thomas zavrtěl hlavou, ale neřekl nic. Od toho incidentu s Randallem měl problém mluvit. Měl taky problém se spaním, s jídlem a prakticky se vším ostatním. Teprve v posledních několika dnech se z toho začal kousek po kousku vzpamatovávat. Pokaždé když do popředí vyplula nějaká stopová vzpomínka na jeho opravdové jméno, vytlačil ji. Už to mučení nechtěl nikdy podstoupit. Thomas fungoval dobře. Bude muset.

Krev, tak tmavá, až se zdála být skoro černá, vystoupala tenkou hadičkou z jeho paže až do ampulky. Nevěděl, na co mu dělají testy, ale tato procedura byla jen jedním z mnoha a mnoha podobných vyšetření. Některá mu dělali denně, jiná jednou za týden.

Doktor zastavil přítok a ampulku uzavřel. „Tak, krev bychom měli.“ Vytáhl jehlu. „Teď tě zavřeme do skeneru a znovu se podíváme na ten tvůj mozek.“

Thomas ztuhl. Vkradla se do něho úzkost a sevřela mu hruď.

Dostavovala se pokaždé, když se zmínili o jeho mozku.

„Ale no tak,“ pokáral ho doktor, když si všiml, jak se Thomasovo tělo napjalo. „Děláme to přece každý týden. Je to rutina – nic, co by tě mělo trápit. Potřebujeme pravidelně zaznamenávat, co se ti tam nahoře děje. Rozumíš?“

Thomas přikývl a nakrátko zavřel oči. Chtělo se mu brečet.

Prudce se nadechl a potlačil to v sobě.

Vstal a následoval doktora do jiné místnosti, v níž jako nějaký obří slon trůnilo mohutné zařízení. Uprostřed mělo válcovitou komoru, z níž vybíhalo lůžko, nachystané zajet s ním dovnitř.

„Tak si tam vylez.“

Thomas to dnes dělal už počtvrté nebo popáté a nemělo smysl se tomu bránit. Vyskočil na lůžko, lehl si na záda a upřel zrak do jasných světel na stropě.

„Pamatuj si,“ řekl doktor, „že není důvod znepokojovat se těmi ťukavými zvuky. Je to úplně normální. Patří to k celé té legraci.“

Ozvalo se cvaknutí doprovázené mechanickým zasténáním a lůžko s Thomasem zajelo do zejícího otvoru.

 

Thomas seděl v lavici, sám. Před ním stál u tabule jeho učitel, pan Glanville – mrzutý, bezbarvý muž, který neměl skoro žádné vlasy. Zato jeho hustá obočí vypadala, jako by si podmanila každý folikul jeho těla. Byla to druhá hodina po obědě a Thomas by se rád vzdal klidně i tří prstů na nohou, aby si mohl lehnout na podlahu a chvíli si zdřímnout. Jenom pět minut.

„Vzpomínáš si, o čem jsme mluvili včera?“ zeptal se ho pan Glanville.

Thomas přikývl. „O ISOPE.“

„Ano, správně. A co to znamená?“

„Informační systém ochrany před erupcemi.“

Jeho učitel se usmál, viditelně spokojený. „Výborně, A teď,“ otočil se zpátky k tabuli a napsal na ni písmena PEK. „Pé... É... Ká. To znamená Poerupční koalice, která vznikla jako přímý důsledek ISOPE. Jakmile získali zprávy z co nejvíce zemí, shromáždili zástupce a tak dál, mohli se začít zabývat tou masivní epidemií, kterou sluneční erupce vyvolaly. Zatímco ISOPE zjistil celkové následky slunečních erupcí a to, kdo jimi byl postižen, PEK se pokusila začít situaci napravovat. Nudím tě, chlapče?“

Thomas se prudce narovnal. Vůbec si nevšiml, že mu klesla hlava. Možná dokonce chvíli klímal.

„Omlouvám se,“ řekl a protřel si oči. „Promiňte. ISOPE a PEK, je mi to jasné.“

„Podívej, chlapče,“ oslovil ho pan Glanville. Několika kroky zkrátil vzdálenost mezi nimi. „Věřím, že další předměty pro tebe budou zajímavější. Věda, matematika, tělocvik.“ Sklonil se a pohlédl Thomasovi přímo do očí. „Ale musíš pochopit svou minulost. To, jak jsme se sem dostali, proč jsme v tomto průšvihu. Nemáš šanci zjistit, kam se ubíráš, dokud nepochopíš, odkud jsi vyšel.“

„Jistě, pane,“ řekl pokorně Thomas.

Pan Glanville se narovnal a přes svůj nos ho zpražil pohledem. Zapátral v Thomasově tváři po nějakém náznaku sarkasmu.

„Tak dobrá. Poznej svou minulost. Zpátky k PEK. Musíme toho hodně probrat.“

Když se učitel vracel do přední části místnosti, Thomas se co nejbolestivěji štípl. Doufal, že ho to udrží vzhůru.

 

„Potřebuješ, abych to prošla ještě jednou?“

Thomas zvedl oči k paní Dentonové. Měla černé vlasy a tmavou pleť a byla krásná. Laskavé oči. Inteligentní oči. Byla to možná nejchytřejší osoba, s jakou se Thomas zatím kdy setkal, jak o tom svědčily rébusy, které mu neustále předkládala na hodinách kritického myšlení.

„Myslím, že tomu rozumím,“ řekl.

„Tak mi to zopakuj. Vzpomeň si –“

Skočil jí do řeči a odcitoval, co řekla už tisíckrát. „Je třeba znát problém lépe než řešení, jinak se řešení stane problémem.“ Byl si poměrně jistý, že to neznamená vůbec nic.

„Výborně!“ řekla s posměšně přehnanou chválou, jako by ji ohromilo, že se její slova naučil nazpaměť. „Tak pokračuj a zopakuj problém. Představ si ho v hlavě.“

„Na železniční stanici je muž, který ztratil lístek. Na nástupišti s ním stojí sto dvacet šest lidí. Vede tam devět různých tratí, pět směrem na jih a čtyři na sever. V dalších pětačtyřiceti minutách přijede a odjede dvacet čtyři vlaků. Za tu dobu na stanici přijde dalších osmdesát pět lidí. Do každého vlaku, který přijede, nastoupí přinejmenším sedm lidí, ale nikdy víc než dvacet dva. Zároveň z každého takového vlaku vystoupí minimálně deset cestujících, ale nikdy víc než osmnáct...“

Tak to pokračovalo dalších pět minut. Jeden detail za druhým. Zapamatovat si parametry bylo samo o sobě dost náročné – nemohl uvěřit, že od něho čeká, že tu pitomost vážně vyřeší.

„... kolik lidí zůstane stát na nástupišti?“ domluvil.

„Výborně,“ řekla paní Dentonová. „Tak snad do třetice všeho dobrého i zlého. Všechny detaily jsi měl správně, což je první krok k nalezení řešení. Tak co, dokážeš to vyřešit?“

Thomas zavřel oči a probral se čísly. V tomto předmětu se všechno odehrávalo v hlavě – žádné pomůcky, žádné psaní. Namáhalo mu to mozek jako nic jiného, ale ve skutečnosti to měl rád.

Otevřel oči. „Sedmdesát osm.“

„Špatně.“

Dal si několik minut a zkusil to znovu. „Osmdesát jedna.“

„Špatně.“ Zklamaně sebou cukl.

Chtělo to ještě několik pokusů, ale nakonec mu došlo, že odpověď vůbec nemusí být číslo. „Nevím, jestli muž, který ztratil lístek, nastoupil do vlaku, nebo ne. Nebo jestli někdo z ostatních lidí na nástupišti cestoval s ním, a pokud ano, kolik jich bylo.“

Paní Dentonová se usmála.

„Konečně se někam dostáváme.“
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Dva roky, které následovaly poté, co mu ukradli jméno, byly pro Thomase rušné. Jeho dny vyplňovalo vyučování a testy – matematika, věda, chemie, kritické myšlení a tolik psychických a fyzických úkolů, až byl překvapený, kolik jich může existovat. Měl učitele a sám byl zkoumán nejrůznějšími vědci, ale Randalla už víckrát neviděl a nezaslechl o něm ani žádnou zmínku, ani jednou. Nebyl si jistý, co to znamená. Že by dokončil svou práci a pak ho nechali jít? Že by onemocněl – dostal Erupci? Odešel ze služeb Thomasových opatrovatelů, trýzněný vinou, že prováděl takové věci chlapci, který byl sotva dost starý na to, aby začal chodit do školy?

Thomas byl jedině rád, že může Randalla navždycky pustit z hlavy, ale stejně se neubránil návalu paniky pokaždé, když se zpoza rohu vynořil někdo v zeleném plášti. Byla to jen chvilka, ale vždycky ho napadlo, že by to mohl být znovu Randall.

Dva roky. Dva roky krevních vzorků, vyšetření a neustálého sledování, nekonečné hodiny vyučování a rébusů. Tolik rébusů. Ale žádné pořádné informace.

Až doteď. Aspoň doufal.

V noci se mu spalo skvěle a probudil se s dobrým pocitem. Krátce poté, co se oblékl a nasnídal, narušila jeho normální program žena, kterou ještě nikdy neviděl. Zavolali ho na „velice důležitou schůzku“. Thomas se ani nesnažil ptát se na detaily. Bylo mu už nějakých sedm, takže byl dost starý na to, aby nesouhlasil se vším, co po něm dospělí chtěli, ale po dvou letech jednání s těmito lidmi pochopil, že se stejně žádných odpovědí nedobere. Přišel také na to, že existují jiné způsoby, jak se něco dozvědět, když je trpělivý a používá oči a uši.

Thomas žil touto dobou v zařízení už tak dlouho, že skoro zapomněl, jak vypadá venkovní svět. Znal jenom bílé stěny, obrazy, které míjel na chodbách, různé obrazovky, na kterých naskakovaly informace v laboratořích, zářivky, světlou šeď svého ložního prádla a bílé kachličky svého pokoje a koupelny. A celou tu dobu byl v kontaktu jenom s dospělými – nedostal ani jednu, byť jen krátkou možnost hovořit s někým, kdo by se blížil jeho věku.

Věděl, že tam není jediné dítě. Čas od času zahlédl tu dívku, která bydlela v sousedním pokoji. Bylo to vždycky jen na jednu nebo dvě sekundy, jejich oči se kratičce setkaly, než se zavřely jeho nebo její dveře. Cedulka na těch dveřích se pro něho stala synonymem jejího jména, Teresa. Zoufale toužil si s ní promluvit. Jeho život byl neskutečně nudný. To málo volného času, které měl, vyplňovala stará videa a knihy. Spousta knih. To bylo jediné, co mu dovolovali volně studovat. Obrovská sbírka, ke které mu umožňovali přístup, byla tím záchranným lanem, které ho pravděpodobně ochránilo před šílenstvím. Někdy minulý měsíc se nadchl pro Maria Di Sanzu a vychutnal si každou stránku jeho klasických příběhů. Všechny se odehrávaly ve světě, jemuž moc nerozuměl, ale rád si ho představoval.

„A jsme tady,“ řekla jeho průvodkyně, když vstoupili do malého vestibulu. U dveří stáli dva strážní se zbraněmi. Ženin hlas mu připomínal počítačovou simulaci. „Kancléř Anderson za tebou hned přijde.“ Prudce se otočila a nechala ho tam s těmi muži, aniž se mu podívala do očí.

Thomas se rozhlédl po nových společnících. Oba měli přes chrániče, které je dělaly mohutnějšími, oblečené úředně vyhlížející černé uniformy. Něčím se ale lišili od stráží, na které si zvykl. Na hrudi měli velkými písmeny slovo ZLOSIN. To Thomas ještě nikdy neviděl.

„Co to znamená?“ zeptal se a ukázal na to slovo. Ale jediná reakce, které se mu dostalo, bylo letmé mrknutí a nepatrný náznak úsměvu, který hned vystřídal přísný pohled. Dva přísné pohledy. Po tak dlouhém kontaktu jenom s dospělými byl Thomas mnohem smělejší v tom, co říkal, někdy dokonce drzý, ale bylo jasné, že tihle dva nemají v úmyslu s ním konverzovat, a tak si sedl na židli vedle dveří.

ZLOSIN. Přemýšlel o tom slově. Určitě to bylo... co? Proč by měl někdo, strážný, na oficiální uniformě natištěné takové slovo? Thomas z toho byl v rozpacích.

Sled jeho myšlenek přetrhl zvuk otevíraných dveří za ním. Thomas se otočil a uviděl muže ve středních letech. Tmavé vlasy mu šedivěly a pod unavenýma hnědýma očima měl kruhy v barvě bouřkových mraků. Ale měl v sobě něco, co na Thomase působilo dojmem, že je mladší, než vypadá.

„Ty budeš určitě Thomas,“ řekl muž. Snažil se, aby to znělo vesele, ale neuspěl. „Já jsem Kevin Anderson, kancléř této skvělé instituce.“ Usmál se, ale jeho oči zůstaly zlověstné.

Thomas vstal. Cítil se trapně. „Ehm, rád vás poznávám.“ Nevěděl, co jiného by mu měl říct. Sice se k němu v posledních dvou letech většinou chovali dobře, ale vzpomínky na Randalla ho pořád ještě strašily a v srdci měl osamělost. Ve skutečnosti nevěděl, co dělá, když tam tak stojí, ani to, proč se s tímto mužem schází právě teď.

„Pojď se mnou do kanceláře,“ vybídl ho kancléř. Uhnul stranou a mávl rukou před sebe, jako by odhaloval nějakou výhru.

„Sedni si na některou židli před stolem. Musíme si promluvit o mnoha věcech.“

Thomas sklopil zrak a vešel do kancléřovy pracovny. Trochu čekal, že mu něco udělá, když ho bude míjet. Zamířil přímo k nejbližší židli, posadil se a teprve pak se rychle rozhlédl kolem sebe. Seděl před mohutným stolem, který vypadal jako ze dřeva, ale s největší pravděpodobností dřevěný nebyl. U přední strany bylo rozmístěno několik rámečků, ale obrázky byly otočené na opačnou stranu, než seděl Thomas. Zoufale toužil vědět, jaké momenty ze života pana Andersona se na nich v tu chvíli střídají. Kromě několika přístrojů, židlí a pracovní stanice zabudované do stolu byla místnost prakticky prázdná.

Kancléř vpadl do místnosti a sedl si za stůl. Dotkl se několika věcí na monitoru pracovní stanice a zatvářil se spokojeně. Potom se na židli opřel a propletl prsty pod bradou. Místnost vyplnilo dlouhé ticho, během něhož si muž Thomase pozorně prohlížel, čímž ještě umocňoval chlapcův nepříjemný pocit.

„Víš, co je dnes za den?“ zeptal se kancléř Anderson nakonec. Thomas se celé dopoledne snažil na to nemyslet, ale dosáhl jedině toho, že se vzpomínky na jediné Vánoce, které zažil, v jeho mysli vynořovaly o to ostřeji. Naplňovalo ho to smutkem tak pronikavým, že každé nadechnutí bolelo, jako by mu na prsou ležel špičatý kámen.

„Začíná sváteční týden,“ odpověděl Thomas. Doufal, že se mu podaří zamaskovat, jak moc je mu z toho smutno. Na zlomek sekundy se mu zdálo, že ho v nose zašimrala vůně borovic a vzadu na jazyku ucítil chuť svařeného jablečného moštu.

„Správně,“ řekl kancléř a založil si ruce, jako by byl na tu odpověď hrdý. „A dnes je ten nejlepší den ze všech. Vánoce slaví tak či tak všichni, ať věří, nebo nevěří. A přiznejme si, kdo by v posledních deseti letech věřil v boha? Tedy kromě apokalyptiků.“ Muž se nakrátko odmlčel a zahleděl se do prázdna. Thomas netušil, o co jiného mu jde než ubohého chlapce usazeného před sebou deprimovat.

Anderson znenadání znovu ožil a spojenýma rukama se opřel o stůl před sebou. „Vánoce, Thomasi. Rodina. Jídlo. Teplo. A dárky! Nesmíme zapomenout na dárky! Jaký nejlepší dárek jsi kdy k Vánocům dostal?“

Thomas se musel podívat jinam. Snažil se přenášet zrak takovým způsobem, aby se mu žádná slza nevykutálela z očí a nestekla po tváři. Odmítal na takovou podlou otázku odpovědět a bylo mu jedno, jestli je to úmysl, nebo ne.

„Jednou,“ pokračoval Anderson, „když jsem byl o maličko menší než teď ty, jsem dostal kolo. Nablýskané a zelené. Světélka stromečku jiskřila na nové barvě. Je to kouzelné, Thomasi. Naprosto kouzelné. Nic takového se ti v životě nepodaří zažít znovu, obzvlášť když se z tebe stane nabručený stařík, jako jsem já.“ Thomas se mezitím vzpamatoval a znovu se na kancléře podíval. Pokusil se do svého pohledu dát co nejvíc zuřivosti. „Moji rodiče jsou nejspíš mrtví. Jo, taky jsem dostal kolo, ale musel jsem se s ním rozloučit, když jste mě sebrali. Díky Erupci už žádné Vánoce mít nebudu. Proč o tom vůbec mluvíte? Chcete, aby to bolelo?“ Udělalo se mu líp, když ze sebe ta slova vysypal. Andersonův obličej zbledl. Veškeré stopy vzpomínek na šťastné Vánoce z něj zmizely. Položil ruce dlaněmi na stůl a oči jako by mu zakalil stín.

„Přesně tak, Thomasi,“ řekl. „Přesně o to mi jde. Abys pochopil, jak je důležité, abychom pro úspěch ZLOSINu udělali všechno. Abychom na tuto nemoc našli lék, bez ohledu na cenu. Ať to stojí... co to stojí.“

Znovu se na židli opřel, otočil se o devadesát stupňů a zahleděl se do stěny.

„Chci, aby zase byly Vánoce.“
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Ticho, které se v tu chvíli rozhostilo, bylo dlouhé. Thomasovi bylo trapně a několikrát ho napadlo, jestli by neměl vstát a odejít. V jednu chvíli si dokonce začal dělat starosti, jestli kancléř Anderson nezemřel – jestli tam nesedí posmrtně ztuhlý, s očima otevřenýma a nepřítomným pohledem.

Ale mužova hruď se s každým nádechem zvedala a klesala, jak tam seděl a hleděl do zdi.

Thomas se přistihl, že je mu ho dokonce líto. A zjistil, že už to ticho prostě dál nevydrží.

„Já to chci taky, aby zas byly,“ řekl Thomas. Bylo to jednoduché a pravdivé – jenže věděl, že nemožné.

Kancléř jako by úplně zapomněl, že tam s ním Thomas sedí. Když uslyšel chlapcův hlas, prudce otočil hlavu. „Pro... promiň,“ vykoktal a upravil si židli, aby byla znovu otočená ke stolu. „Co jsi říkal?“

„Že taky chci, aby bylo všechno zase normální,“ odpověděl Thomas. „Takové, jaké to bylo, ještě než jsem přišel na svět. Jenže to se asi nestane, že?“

„Ale může, Thomasi.“ Do mužových očí si nějak našlo cestu světlo. „Vím, že svět je ve strašném stavu, ale pokud by se nám podařilo najít lék... Počasí se nakonec vrátí k normálu – dokonce už začíná. Raplové možná vymřou; podle všech našich simulací se mezi sebou vyhladí. Je nás spousta, kteří jsme ještě zdraví – kteří můžeme náš svět vybudovat znovu, pokud se nám podaří zajistit, že nedostaneme tu pitomou nemoc.“

Podíval se na Thomase, jako by to byl on, kdo má vědět, co říct dál. Ale on to nevěděl.

„Znáš název naší... instituce, Thomasi?“ otázal se kancléř.

Thomas pokrčil rameny. „Před několika minutami jste zmínil nějaký ZLOSIN – a ti strážní to měli na uniformách. Tak se to tady opravdu jmenuje?“

Kancléř Anderson přikývl. „Některým lidem se to nelíbilo, ale má to svou logiku. Přesně to vysvětluje, o co nám tady jde.“

„Za každou cenu,“ zopakoval Thomas, co řekl kancléř o něco dřív. Chtěl, aby věděl, že Thomas pochopil, co to znamená, i když si tím nebyl úplně jistý.

„Za každou cenu.“ Muž přikývl. „To je pravda.“ Oči mu teď zářily. „ZLOSIN znamená Zkáza lidstva – oddělení smrtící izolace nezletilých. Chceme, aby naše jméno připomínalo lidem hrozbu, kvůli níž existujeme, a to, jakým způsobem chceme dokázat, co potřebujeme udělat – zmapovat smrtící zónu.“ Odmlčel se, jako by si něco rozmýšlel. „Abych byl upřímný, myslím si, že svět jako takový se nakonec spraví. Naším cílem je zachránit lidstvo. Jaký by to jinak mělo smysl?“

Kancléř Anderson Thomase pozorně sledoval a čekal na jeho odpověď, ale Thomase už tou dobou příliš bolela hlava, než aby dokázal pochopit byť jen polovinu z toho, co říká. Výraz smrtící zóna mu nahnal husí kůži. Co to mohlo znamenat? Znělo to ještě o něco hůř než smrtící izolace v názvu.

Vždycky si myslel, že by těmto lidem položil milion otázek, kdyby dostal příležitost. Teď tu příležitost měl, a otázek bylo ještě víc.

 

Ale v určitém okamžiku jako by přestaly být důležité. Byl unavený, rozčílený a zmatený – jediné, co chtěl, bylo vrátit se do svého pokoje a být sám.

„V dalších několika letech nás čeká spousta práce,“ pokračoval kancléř Anderson. „Přivezli jsme sem několik mladých lidí, kteří mají podobně jako ty schopnost přežít, a konečně jsme zjistili, že jsme připravení se do toho dát. Dokončit další vaše testy, abychom zjistili, který z vás, sub... studentů se vypracuje nejvýš. Věř mi, když ti říkám, že budeš chtít být co nejlepší. Být imunní vůči Erupci dává moc, ale tady bude pro úspěch třeba víc než obyčejná biologie. A čeká nás stavba velkolepých konstrukcí, vybudování biomechanických laboratoří... stvoření zázraků života. A to všechno ve svém důsledku povede ke zmapování smrtící zóny. Odhalíme rozdíly, které způsobují imunitu, a pak navrhneme lék. Jsem si tím jistý.“

Odmlčel se. Obličej mu hořel vzrušením. Thomas nehnutě seděl a snažil se zachovat klid. Z Andersona začínal jít trochu strach. Kancléř si zřejmě uvědomil, že se nechal unést, a povzdechl si.

„To by asi jako motivační proslov pro jeden den stačilo. Stárneš, Thomasi, a vedeš si v testovacím programu skoro nejlíp ze všech. Máme o tobě velmi vysoké mínění a já jsem cítil, že je na čase, abychom se setkali tváří v tvář. Čekej, že v budoucnu toho přijde mnohem víc – víc svobody a významnější role pro tebe tady ve ZLOSINu. Zní ti to dobře?“

Než se Thomas stačil zadržet, přikývl. Protože to prostě znělo dobře. Občas si připadal, jako by žil ve vězení, a chtěl z něho ven. Nic jiného. Možná mu právě někdo předestřel cestu.

„Mohl bych se zeptat ještě na něco?“ řekl, protože ten strašný výraz nedokázal pustit z hlavy. Smrtící zóna.

„Jistě.“

„Co znamená... smrtící zóna?“

Anderson se usmál, když to slyšel. „Promiň. Asi jsem si myslel, že to budeš vědět. Tak tady říkáme mozku – místu, kde Erupce páchá největší škody. Místu, kde nakonec, ehm, ukončí život nakažených. To je to, o co vedeme boj. Asi by se dalo říct, že to je pro nás ve ZLOSINu bojiště. Smrtící zóna.“

Thomas měl k pochopení daleko, ale z nějakého důvodu mu to vysvětlení postačilo, aby se cítil líp.

„Takže domluveno?“ zeptal se kancléř Anderson. „Jsi připravený podílet se na důležitých věcech, které tady děláme?“

Thomas přikývl.

Kancléř několikrát poklepal prstem na stůl. „Skvěle. Tak se vrať k sobě a trochu si odpočiň. Čekají nás velké časy.“

Thomas ucítil, jak se v něm nakrátko vzedmulo vzrušení. Ale okamžitě je vystřídala hanba, které vůbec nerozuměl.

 

Stejná žena, co ho přivedla, Thomase doprovodila zpátky do pokoje. Těsně předtím než za ním zavřela dveře, se neudržel a prostrčil mezerou ruku, aby jí v tom zabránil.

„Ehm, promiňte,“ vyhrkl, „ale mohl bych se vás na něco zeptat?“

Ve tváři se jí mihly pochybnosti. „To asi není dobrý nápad. Tohle... všechno tady... je kontrolované prostředí. Omlouvám se.“ Zrudla ve tváři.

„Ale...“ Thomas hledal správná slova, správnou otázku. „Ten člověk... kancléř Anderson, říkal něco o tom, že nás čekají velké časy. Je hodně takových, jako jsem já? A jsou to všechno děti? Potkám nakonec někoho z nich?“ Protivilo se mu, jak moc se odvážil doufat. „Třeba to děvče odvedle... Teresa... budu se s ní moci setkat?“

Žena si povzdechla. V očích měla upřímnou lítost. Pak přikývla. „Je mnoho dalších, ale teď je důležité to, že si vedeš skvěle v testech. Setkání s ostatními je ještě daleko. Chápu, že musíš být osamělý. Opravdu mě to mrzí. Ale třeba ti pomůže, když budeš vědět, že jste všichni na jedné lodi. Už brzo se to zlepší. Slibuju.“ Začala dveře zavírat, ale Thomas je znovu zadržel.

„Za jak dlouho?“ zeptal se. Zastyděl se, jak zoufale to zní. „Jak dlouho ještě budu sám?“

„Jenom...,“ povzdechla si. „Jak jsem řekla, už moc dlouho ne.

Možná rok.“

Thomas musel ruku rychle strhnout, než mu ji přivře. Doběhl k posteli a padl na ni. Snažil se zadržet slzy.

Rok.
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Zaklepání na dveře, časně ráno. Bylo to už stejně mechanické jako hodinky. Stejná doba, ale ne vždycky stejná tvář. Přesto věděl, koho si přeje uvidět – tu zatím nejmilejší doktorku, s jakou se setkal. S velkým předstihem před ostatními. Tu, která ho před dvěma měsíci odvedla za kancléřem. Bohužel to ona obvykle nebyla.

Když však dveře otevřel dnes, stála tam.

„Doktorko Paigeová,“ řekl. Nevěděl, proč ji má tolik rád – prostě ho uklidňovala. „Ahoj.“

„Ahoj, Thomasi. Víš, co je?“

„Co?“

Vřele se na něho usmála. „Odteď mě budeš vídat mnohem častěji. Přidělili mě k tobě. Jenom k tobě. Co si o tom myslíš?“

Nadchlo ho to – v její společnosti se cítil příjemně, přestože se s ní setkal jenom několikrát. Ale jediné, čím se jeho vzrušení projevilo navenek, bylo: „Bezva.“

„Jo, je to bezva.“ Další úsměv, který působil stejně opravdově jako úsměv paní Dentonové. „Na obzoru se ti rýsuje spousta dobrých věcí. Nám na obzoru.“

Na poslední chvíli se zarazil, aby znovu neřekl: „Bezva.“

Ukázala na pojízdný stolek, který měla u boku. „Co bys řekl snídani?“

Thomas nevěděl, jak to dělá, ale když mu brala krev doktorka Paigeová, vůbec necítil bodnutí jehly propichující kůži. Zpravidla to dělal některý z jejích asistentů, ale čas od času se toho ujala sama. Jako dnes.

Když se pak díval, jak krev klouže hadičkou do ampulky, zeptal se: „Tak co se o mně dozvídáte?“

Doktorka Paigeová vzhlédla. „Prosím?“

„Ze všech těch testů, které mi děláte. Co se z nich dozvídáte? Mně nikdy nic neřeknete. Jsem pořád imunní? Pomáhají vám informace ode mě? Jsem zdravý?“

Doktorka uzavřela ampuli a vytáhla jehlu z Thomasovy paže.

„Ano, jistě, pomáháš nám hodně. Čím víc se dozvídáme, jak funguje tvoje tělo, tvoje zdraví... jen z toho, jak tebe a ostatní zkoumáme, zjišťujeme, co vlastně studovat. Kam při hledání léku namířit své úsilí. Jsi pro nás přesně tak cenný, jak říkají. Vy všichni jste důležití.“

Thomas se maličko rozzářil.

„Neříkáte mi to jenom proto, abych měl dobrý pocit?“ zeptal se.

„To určitě ne. Jestli ten virus zastavíme, bude to zásluha tebe a ostatních. Měl bys být hrdý.“

„Tak fajn.“

„A teď zajdeme na trenažér. Uvidíme, jak rychle ti rozpumpujeme srdce nad sto padesát.“

 

„Drasticky se tím změnil každodenní život lidí, společnost to propojilo způsobem, jaký do té doby nikdy...“

Paní Landonová – drobná, nenápadná žena s dokonalými zuby – popisovala kulturní dopad mobilních technologií, když Thomas zvedl ruku, aby upoutal její pozornost. Zoufale se nudil. Kulturní dopad mobilních technologií znali všichni.

„Prosím?“ zarazila se v půlce věty.

„Myslel jsem, že brzo budeme mluvit o vynálezu planitransu.“

„To jsem řekla?“

„Myslím, že ano. Každopádně se zdá, že by to mohlo být aspoň o něco zajímavější než... tohle.“ Thomas se usmál, aby vyčítavost svých slov trochu otupil.

Paní Landonová propletla prsty na rukou. „Kdo je tady učitel?“

„Vy.“

„A kdo ví nejlíp, o čem bychom měli každý den mluvit?“

Thomas se znovu usmál; sám netušil proč. Měl tuhle paní rád, i když nudila. „Vy.“

„Výborně. Jak jsem říkala, jistě si umíš představit, jak moc se svět změnil, když najednou všechny lidi na něm propojily...“

 

Paní Dentonová měla trpělivost hlemýždě. Thomas více než třicet minut analyzoval čtyřicet zvláštně tvarovaných kostek na stole před sebou. Zatím se žádné z nich ani nedotkl. Místo toho si každý kousek postupně prohlížel a snažil se v duchu sestavit plán. Snažil se najít k hlavolamu takový přístup, jaký mu učitelka vštípila.

„Chtěl by sis udělat přestávku?“ zeptala se nakonec. „Stejně musíš jít na další hodinu.“
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